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聲 明 書 

DECLARAÇ Ã O 
 

本人 ________________謹以個人名譽聲明具備擔任公共職務的能力，且不處於以下任一情

況： 
Eu,________________________, declaro sob compromisso de honra que tenho capacidade para o 
exercício de funções públicas e que não me encontro em nenhuma das seguintes situações: 

1) 曾依法被判斷為不擁護《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》或不效忠中華人民共

和國澳門特別行政區，且未獲認定不再處於此情況； 
    Considerado/a, nos termos da lei, não defensor/a da Lei Básica da Região Administrativa 

Especial de Macau da República Popular da China, ou não fiel à Região Administrativa Especial 
de Macau da República Popular da China, e que não tenha sido considerado/a de que deixou de 
estar nessa situação;  

2)  處於短期無薪假、長期無薪假或因公共利益的無薪假狀況，又或已申請轉至前述任一無

薪假狀況； 
    Licença sem vencimento de curta ou longa duração ou por interesse público ou que haja requerido 

a passagem a uma destas licenças; 

3)  已退休或離職待退休，且不得按《澳門公共行政工作人員通則》的例外規定任職； 
    Aposentado/a ou desligado/a do serviço para efeitos de aposentação, e não pode exercer funções 

nos termos de disposições excepcionais previstas no Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau; 

4)  被認為不具備擔任公共職務的能力； 
    Julgado/a definitivamente incapaz para o serviço público; 

5)  根據紀律制度或刑法而被撤職或強迫退休，且未獲恢復權利； 
    Demitido/a ou aposentado/a compulsivamente, nos termos do regime disciplinar ou da lei penal, 

e ainda não foi concedida a reabilitação; 

6)  不得兼任或兼任的規定所包括者； 
    Abrangido/a pelas disposições sobre incompatibilidades e acumulações; 

7) 根據適用法律的規定，暫時不能獲任用於公共職務。 
    Temporariamente impedido/a de provimento em cargo público, nos termos da lei aplicável. 

  
聲明人 

O/A declarante, 
 

______________________ 
(簽名 Assinatura) 

      /               / 
  日 dia          月 mês           年ano 
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